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MOBHI 3ACOBM BUPAXKEHHA KOTE3Ii B AHI/IOMOBHOMY
MYJNIbTOUIbMI TORILL KOVE "THE DANISH POET"

Kanumiok J1.11., Typma 1O.11.,

KniBcbkun yHiBepcuteT imeHi bopuca piHueHKa

Haykosa cmamms € cnpo6oto 8u3Ha4umMu 0cob/1u8ocmi 8>kUBAHHA MOBHUX 3dcobis, AKi 3a6e3neyyromsb
hopmarbHy 38’a3HicMb aH2JIOM0O8HO020 Mysiemeinemy Topina Koge “The Danish Poet”. [1i0 yac docnioxeH-
HA 6yJ10 BCMAHOBJIEHO, W0 My/IbmisibM Micmume Nno0siliHe HaWapyeaHHs idel: eKcnaiyumHoi — xum-
mesi npueodu damcbko2o noema Kacnepa ma imnaiyumuoi — sunadok. lepwa 3a6e3neyyemocs 5K
JIEKCUYHUMU, MAK i 2pamamuyHUMU KO2e3UBHUMU 3dcobamu, SKi NOMimHO WinbHo no0aHi 8 mamepiarnii.
IMnniyumHa ides supaxeHa selimMmMomueoM «8UNAOCOK» | NPOABAAEMbCA y 30e6iblio20 MamepiansHO
MOMOXHOMY NOBMOPI hepuwiux i OCMAHHIX X8UUH MybMmeinbMy, pobaaYU 8Cl0 CMPIiYKy HaNAaWmMosa-
HOI0 nid 3a3HadeHy imniikamypy.

Knroyosi cnoea: nekcu4Ha Kozesis, 2paMmamuyHa Kozesis.

HayuHas cmames sgnsemcs nonbimkol onpedenums 0C06eHHOCMU UCNOb308aHUSA A3bIKOBbIX CPedCms,
obecneyqusauux opmManbHyto C8A3HOCMb AH2/10A3bIYHO20 Myibmaunsma Topuna Kose “The Danish
Poet’”. B xo0e uccnedosaHus 6bis10 8bIA8/IEHO, YMO MybmuieM codepxum 08oliHoe HacoeHue udel:
SKCNAUYUMHYIO — XU3HeHHble NpuKItoyeHUs 0amckozo noama Kacnepa u umnauyumuyto — ciayyad.
Mepsas soniowjaemca Kak 1eKkcu4ecKUMU, mak u 2pammamuyecKumu Ko2esuliHeIMu cpedcmaamu, Ko-
mopele 3aMemHO NJIOMHO hpedcmassieHsl 8 UccsiedyeMom Mamepuasie. IMNIu4uUmMHas uodes 8vipaxeHa
nelimmomusoMm «c/1y4adli» U NpoAssIAemca 8 npeuMyu,ecmeeHHO MamepuaabHO MoXxoecmeeHHOM no-
8MOPEHUU hepsbiX U NOCeOHUX MUHYM MynbmeuibMd, makum o6pa3om cocpedomaqusas 8cio seHmy
BOKpYe yKa3aHHOU UMNIUKAmMypel.

Knroyesole cnoea: iekcuyeckas Ko2e3us, epammamuYecKan Koeesus.

This scientific investigation seeks to trace the particularities of cohesive means used for providing formal
integrity of the English cartoon by Torill Kove “The Danish Poet” We hold that the above-mentioned
cartoon is intentionally built to implement two ideas (implicit and explicit). The explicit idea is carried out
by describing Kasper’s love-life story and it relies heavily on lexical and grammatical cohesive means. Being
main, the implicit idea ‘chance’ is fulfilled by repetition of the initial and final fragments of the cartoon, thus
making the whole cartoon focus on implicit, underlying thought. And thus cohesion plays the leading role
in shaping the cartoon.

Key words: lexical cohesion, grammatical cohesion.

3a yMOB IOCM/IEHOI KOMYHiKallii, HiBe-
JI0BaHHA KOPJOHIB Ta BifcTaHell MK KOMYyHiKaH-
TaMM 33 OCTaHHI JECATWIITTS B JMIHIBICTUYHIN OuC-
KYPCOJIOTiYHill MapagurMi MOCUIIETCA iIHTEpeC [0
MOBJIEHH#, ITO3HAYE€HOTO JIAKOHIYHICTIO Ta IIPOAY-
MaHOIO0 CTPYKTYPHOIO OpraHi3ali€lo, 30KpeMa MOB-
HMX OJVMHMIIb, IO 3a0e3NevyloTh 3B A3aHICTh MOB-
JIEHHS, OPTaHiYHMM CKJIQJJHUKOM fIKOTO € KOTe3is.
Po3syMiHHA TEKCTY HE B OCTAaHHIO Y€PTY 3a/IEXUTD Bifl
€KCIUIIKaTyp Ta iMIIIIKaTyp, AKi, y CBOIO 4epTy, € B3a-
eMosane>xxHnMu. Ilopyiienns 6amaHcy TOBTOPEHOTO
i He IMOBTOPEHOTO BIUIMBAE HA CTYNiHb PO3YMiHHA
TeKcTy. ToMy BUBYEHHs CTPYKTYpHOI opraisanii
OCTaHHbBOTO IepebyBae y Qokyci yBaru miHrBicTMKM
y 3B’A3Ky 3 HEOOXiJHICTIO NiHTBICTMYHOTO OCMMC-
JIeHHsS MeXaHi3MiB IOpojKeHH: 1 PyHKI[iOHyBaHHA
tekctiB. ToX aHami3 Kore3auBHuX 3aco06iB, MIpsMO
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IpUYETHUX /IO ApaH)XXyBaHHA TEKCTiB, CTaHOBUTb
HeIepeciyHmil HayKOBMIL IHTepeC i 3yMOBIIIOE AKTY-
IBHICTD TaKOI PO3BiJKIL.

Mera pmOCHiKEHHA — BCTAaHOBUTU CTYIIiHb
NPeACTaBIeHOCTI KOre3il, BUPa)ke€HOl JIeKCUYHUMMU
Ta IpaMaTUYHMMMU 3aco0aMy aHIIINICbKOI MOBY, Ha
marepiani Mynbrdinemy “The Danish Poet”. Bubip
IIbOTO MY/IbT(IIBMY M HOCIPKEHHSA 3yMOBIIe-
HUJI HU3KOK MipKyBaHb. Ilo-mepiue, jioro aBTopu
Oy HaropojpkeHi npecTyKHOIO npemiero «Ockap»,
110 CBiflUNTDb IIPO BUCOKUI piBE€Hb CTBOPEHHA L€l
crpiuknu. ITo-pgpyre, MOOGDLKHMII Ieperys BKa3aHOTO
MyZIbTQIIbBMY HO3BOIMB MPUIYCTUTH, LIO 32 MPO-
CTOTOI0 BUK/IaJy IIPMXOBaHa IOTY>KHA JIENTMOTUBHA
imes, sKa BMBOJUTBCA Yepe3 eKCIUIIKOBaHi, 4acTo
MOBTOPIOBaHi MaTepialbHO (He)TOTOXKHI MOBHI Of{-
Huni (koresusHi 3aco6u). OTxe, 3aBIaHHS L€l PO3-
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Bifku mosArae B: 1) yro4yHeHHi TepMiHa «Koresisi»,
2) oKpecrieHHi itoro 3micty, 3) BcTaHOB/IeHH] PYHKIiT
KOTe3MBHUX 3ac00iB, 30KpeMa iX porii B 3abe3mnedeHHi
YCHIIIHOCTI TEKCTY (TPaHCKPUIITY).

IMepmi xBuwinHM MynpTiIBMy € Hi6M BifcTo-
POHEHMMM BiJj IOJANbLIOrO PO3rOPTAHHS CIOXKETY.
Y HMX imeTbcs IIpo Te, IO HAPATOPY 3MAEThCH, HiOM
BCi Moy — 1le MajleHbKi HacCiHMHU, fAKi IIJIaBalOTh
Y BiIKpUTOMY KOCMOCi Ji 4€KaloThb Ha BCUHOBJIEHHHA
OaTbKaMM, KOTpi 3HaIOM/IATBCS BUIIAIKOBO, i HeMae
JKOJIHOI JIOTiKM I CEHCYy B TOMY, SIK BOHM 3HaXO[ATb
opgHe opHoro. Hacrynni xBwmHuM MynbTdinemy
IIBYJIKO BiIBOIIKAIOTH yBary I7Aa4ya Ha iHIIy TeMy —
XWTTEBY icTopilo marchbkoro moera Ha iM’st Kacmep
VlopreHceH, AKuil y TIONIYKaX HATXHEHHS BUPYIIMB
3 Hanii go Hopserii, 06 3ycrpitics Tam 3 BifjoMoro
nucbMeHHuIeto Cirpig YHpacent. OpgHak micisa mpu-
OyTTs1 B Ij0 KpaiHy BiH 3ycTpidae IHre6opr, fOuKky
depmepa, i BoHM 3aKoxyoTbcs. Iloer mpomonye it
OIPYKUTHUCS, aje BUABIAETHCA, IO [iBYMHA BXe
3apy4eHa 3 CYCiICBKMM XJIONIEM, sKOro iif obpas
6arbko. Ha 3Hak kxoxanHa no Kacmepa BoHa fae
OOITHUII0O He CTPUTTH BOJIOCCA JO TOTO 4acy, MOKU
3aKOXaHi 3HOBY He 3yCTpiHyTbcA. CIycTolleHui Ta
HEBTIIIHNII XJT0TIeLlb IToBepTaeThcs B Jlaniro. [TizHime
40/oBiK IHrebopr moMmpae BHACTIOK HEIIACHOTO
BUIAZKY, i KiHKa Hagcunae nucra Kacmepy. OpHak
JIMCTOHOIIA TaK i He JOBO3UTH IOCIAHHSA, TOMY IO
ryouTh jtoro Ha nuraxy o dawii. Ta oT momMmpae mich-
MeHHMIIS, 3 AIKOI0 XOTiB 3ycrpitucsa Kacmep. I Bin Ta
Inre6opr inyts fo Cirpis YHACEHT Ha IIOXOpPOH, TaM
3aKOXaHi HapeluTi B033’€[HYIOTbCA. BoHM oppyxy-
I0TbCSL Ta TIEpeDKIDKAIOTh >KUTU 1o KomneHrareHa.
IHre6opr Tak i He CTpIDKe BOJIOCCH, SIKE BXKe HAfTO
nosre i 3a ke BpewTi Kacrep nepeuinitoeTbcs, mama-
10un co6i manpuA. OcraHHA 1oAiA 3Mmyinye IHre6opr
sarpocut 3 Hopserii fjiBunHy, KOTpa CBOro 4Yacy
mbaa po 3auicky repoini. Ha nvisixy go Konenrarena
HepyKapKa 3aliMae y OTsA31 efyHe Bi/lbHe MicLe 611
Xonus, Axkui npamye o Kacrepa y momrykax HaTx-
HeHHsA. OcTaHHi XBUIVHY MyTbT(ITBMY € ITOTY>KHOI0
Katadoporo i MaibKe [JOCIIBHO IOBTOPIOIOTDH IepIi
XBWIVHY L€l CTPIYKM, JAI0YM 3PO3YyMIiTH IJIAgAYeBi,
xT0 € barbkamu Hapatopa. To6To Tiel HaciHuHY, sKa
Oyma y KocMoci 11 4ekanma, OKW Yepe3 HEMOBIpHY
HM3Ky BUIAFKOBUX 30iriB 1 6aThky Hapemti 3ycTpi-
HyTbcsA. MynbTdiIbM fae BiUyTTS, O 3a HAIBHUMMU
eKCIUTIKaTypaMy IPUXOBaHa IIOTY>KHA IMIUTKaTypa:
«Hallle XUTTA — Il pe3y/abTaT BUIAJIKOBOrO 36iry
obcraBun». “The Danish Poet” mo6ymoBaHo Ha mmjiib-
HOMY 3a/Ty4€HHi KOresii, IKa IIOTY>KHO TPUMAE CIOXKET,
i Bce obepTaeTbcs HABKOMO JIETMOTUBHOI ifel: “My
parents met completely by chance”.

Koresia (Bin namun. cohaesus, mo osxauae Oytu
3B’A3QHNUM, CIOJy4eHNM, 34YEIVIEHMM, IIPYMMKATI)
HI03HAYa€ CTPYKTYPHO-TPaMaTWYHMIT piSHOBM] 3B 13-
Hocti Tekcry. TepMmin samosudeHwit i3 Qisukn
i1 yBefleHUII B OOir JIHTBICTMKM MOBO3HAaBISIMU
P. Bourpanpowm, B. Ipecciepom, M. Xannigeewm [3; 4].
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OCHOBHMMU BUjaMI Ta 3aCO0aMU BUPaXKeHHs Kore-
3ii, sKi 3abeslevyloTh peasi3aliil0 KOTepeHTHOCTI
I 3a JIOIIOMOTOI0 SKMX Bif0yBaeTbcsi 3B’A30K MK
eJIeMeHTaMU TeKCTY, € TpaMaTUYHUMIY, TeKCUYHUMI,
CUHTAKCUYHUMM, JTOTIYHUMM, CTWIICTUIHUMM, ACO-
LiaTMBHMMM TOILO, HA OCHOBI iX 1 BMOKPEMIIOITh
BifMOBifHi 3pa3ku Koresii [2].

Koresisa peanisyeTbcs B TeKCTi 4epe3 rpaMaTUyHi
Ta JIEKCUYHi 3B’A3KU [2, 6]. ¥ Takomy pasi Il MoxHa
MOJINTY Ha TPaMaTUYHY Ta JeKCUYHy. I'pamaTudna
Koresisi BK/IOYa€e B cebe Taki rpamaTuyHi 3acobm,
AK TIOCUJIaHHA, 3aMiHy, eMiNCcuC Ta CIIONTyYHMKH,
B TOI1 Yac SIK JIEKCUYHA HOJi/IAETbCS Ha IOBTOPEHHA
(reiteration (repetition, synonymy)) Ta CIOBOCIIONY-
veHHs (collocation (cooccurrence of lexical items)).

Sk 6ymo 3a3HaYeHO, MyNbTQINbM MICTUTD
MOMITHY KiIbKiCTb IEKCMYHUX Ta TPAMaTUYHMX 32C0-
6iB, AKi MOXKHA TpaKTyBaTH K Koresiio. Y mabn. 1

Tabnuys 1

KUIbKICHE CIIIBBIJHOIIEHH A
B)KMBAHHSA KOTE3Il Y MY/IBT®I/IbMI

“THE DANISH POET”
IpamaTtuyna Koresis KinmbKicTb y TeKCTi
IMocunanus (references) 104 (44 %)
JlekcuuHa Koresis 60 (26 %)
Cnonyunuk (Conjunction) 50 (21 %)
Enincuc (ellipsis) 20 (9 %)

NPECTAaBIEHO KiIbKiCHE CIIiBBiJHOIIEHHSA BXXMI-
BaHHA BUJIB I'paMaTU4YHOI Koresii. ¥ KOpOTKOMe-
TpakHoMy MynbTdinemi “The Danish Poet” sacBin-
YeHa HalBMIA IIMTOMa Bara B)XXVMBaHHA IIOCHUIAaHb,
SIK1 CK/alafoTh 44 % TeKCTy.

I'pamarnyna Koresis OyBae aHaOpUYHOKO Ta
KaTadopuyuHOo. AHadopa CyTTEBO IpeAcTaBIeHa
y BOCHIif>KyBaHOMYy MaTepiani. BoHa BumpaxkeHa 3a
IOIIOMOTOI0 0COOOBUX 3aliMEHHMKIB (she, he), sAKi
CK/IaJIalOTh O1/IbINY YaCTMHY HOCWIaHb — 15 % y Tek-
cri, Ta npucBitHux (het, his), mo cranoBuTH 8 %.

IMocunanua B “The Danish Poet” HasgBHi B x0oXx-
HOMy pedeHHi. OfHak OinbIIicTh 3 HUX € aHadOPUY-
Humu. Posrisiuemo npukinap (1). 3aitmenHuku “he”
aHaOPUYHO NMOCWIAIOTBCA Ha iM's repost Kasper Ta
Peter. A 3aiiMenHuku “she” — 3 pepepenramm “Sigrid
Undset”, “Ingeborg” ta “Vreslimae”. Anadopudne
nocunanHa “Danish” crocyetbes pedepenta “Sigrid
Undset”. Hanpuknap:

(1) “Kasper began to research Norwegian holiday
possibilities. At the library he came across a book
called ‘Scandinavian Confusion’ about famous Swedes
who were actually Norwegian and famous Norwegians
who were actually Danish, and so on. This is how he
discovered the Norwegian writer Sigrid Undset who
was originally Danish. She had written the epic novel
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Kristin Lavrans Datter’ and had won the Nobel Prize
for Literature” (01:37-02:02).

JlexcuyHa Koresifg y My/nbT¢inbMi BUpaXKa€TbCA
3a J[OIOMOIOI0 peirepamlill Ta Konokanin. OpHax
y “The Danish Poet” 3acBifueHi nuiile moBTOpeHHH,
AKI CKIafarThb 26 % Bif yciel Koresii B TpaHCKPUIITI.
Ha puc. 1 306paxeHo cHiBBifHOIIEHHA BXMBaHH:A
KOTe31i1HIX 3ac06iB Y JOCTIIKyBaHOMY MY/IbT(]inbMi.
Haii6inpin 4acTOTHUMM BUABWINCS TIOCUIAHHI —
44 % i moBTOpEeHHA — 26 %.

KIJZIbKICTb B} XUBAHHSA JTIEKCUYHOI
KOTE3Ii B MY/IbT®I/1bMI
"THE DANISH POET"

MOBTOPEHHA

(REITERATION),
26% ‘\ NOCUNAHHSA
\J/(REFERENCE)

44%
Puc. 1

Peitepania € ¢opmoro nekcmyHOI Koresil, fAka
ABJISIE COOOI0 IOBTOPEHHS JIEKCUYHUX OJVIHMULIb.
BoHa € HailOUIbII IPAMYM Ta OYEBUTHUM JPKEPETIOM
7MeKcuyHoi Koresii. Peirepaljito yacTo Has3uBalTh
MIOBTOPEHHSAM.

PosrnsHeMo mpukian (2), B AKOMY 3acBifjueHO
IIOBTOPEHHSA C/IOBA parents, WO BKa3y€ Ha 3HAYM-
MicTb 6aTbkiB y >kxurTi HapaTtopa. TyT cmocrepi-
raeMo IOBTOPEHHSA MUHYJIOTO dacy used to, was
adopted, we were, process was random, there was
no rhyme, was right, met i 1. 1., o crpasnse Bpa-
JKEHHS 49acCOBOTO 3CYBy [0 MUHYJIOTO, 1 InAfa4
nepeOyBa€ B O4iKyBaHHi IIeBHOTO pe3y/lIbTaTy MUHY-
JIUX TIOJiN. Y MOB/IEHHEBIN NMPaKTUIi TPaAULifiHUM
€ OINC 3araJbHOMIONCHKUX LIIHHOCTEN Y Telepil-

JITEPATYPA

HbOMY 4aci. Y 1pomMy MynbTdinbMi Bce mpencTas-
JIEHO HaBIaKu. MMHyIuii 4ac BUKOPUCTOBYETHCA
ANA TOro, 1mo6 IMOKasaTy, HACKIIbKM IUIMHHUMU
€ 3araJIbHOMIOACHKI LiHHOCTI. BuHMKae BiguyTTs,
wo y “The Danish Poet” mpoTucraBnserbcs crape i
HoBe. [lo TOTO X, HallpUK/IaA:

(2) “I used to think that everyone was adopted
from outer space, that before we were born we were
just little seeds <...>” (00:03-00:10).

“The selection process was random and there was
no rhyme or reason as to who our parents would be.
In a way I was right because our chance to be born
hinges on our parents’ meeting. My parents met
completely by chance...” (00:16-00:48).

Orxe, Koresia € HalBaXIMBIIMM KOMIIO-
HEHTOM TBOpEeHHsS TeKcTy. B Mynbrdinbmi BoHa
IOTY>KHO IpeJcTaB/ieHa 3 HalOiNbIIOI YacTKOIO
y mocumaHHax — 44 %, cmonyynumkax — 21 %
Ta NOBTOpPeHHAX — 26 %. HaHusyBanHsa ocTan-
HiX y KaHBY OIIOBifli yTpuMy€ yBary penuIli€HTa,
CKpiIIoOYM BCi YacTMHM TIUTOMOTO TEKCTY.
IToBTOpEHHA — 1Lle CBOTO POJy IOCKIAHHA, AKi
OOIOMATalTh CIPUIMATH CIOXXET, TepPOoiB Ta MOAil.
Ineiina 3aBeplueHiCTh, KOMIIO3MIIiliHA 3B sA3HICTDH
yciX 4acTUH MYIbTQiNbMY JOCATAETHCS MEPIIOIO i
OCTAaHHBOIO XBUIMHAMMY, AKi MaJ>Ke JOCIiBHO IOB-
TOPIOIOTH OfHA OJHY, HEOUiKyBaHO PO3KPUBAIOYUM
6aTpkiB omoBifaya. TakuM YMHOM IS4 yCBi-
DOMJIIOE IMIUIIIUTHY iflel0 Ipo Te, IO XUTTA — Iie
CYLIIbHMI JIAaHIJI0JKOK BUITA[JKOBOCTEN, iHOJI ippa-
IiOHa/JIbHYUX, a0CYPIHMX, Pi3HOIUIAHOBMUX.

Becp MynbTdinbM ABIIAE COO0I0 KOTe3iHY CYKyII-
HicTh O7M3BKO Ta BiiJjaeHO PO3TAIIOBAHUX OAM-
HILb, AKi 3MiJICHIOIOTD IOTYXHY 3B AI3HICTb HOCIIi-
IPKYyBaHOTO TEKCTy. BrracHe AKiCTb TEKCTy, HalleBHO,
Bifirpana ronoBHy ponb B ToMy, o “The Danish
Poet” orpumas Ockapa.
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